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A vérsavó. 
Minden szülő remeg gyermeke 

életéért , minden apa s anya őrködő 
gonddal vigyáz gyermeke léptei felett; 
egy parány i bágyadtság , egy piczinyke 
é tvágyhiány már mély aggodalommal 
tölti el a szülői kebelt; mennyivel 
inkább sglyosbul a fájdalom, ha a sze
retet és féltve őrzött gyermek nehéz 
betegen, láztól égő arezczal, kinos l i 
hegés közt vergődik beteg ágyán s a 
szülök előtt áll a ké tségbeesés gyötrő 
tudata, hogy alig vagy éppen nincs 
gyógyító ir, mely gyermeküket meg
m e n t h e t n é . 

Néhány év óta s z ö r n y ű betegség 
rombol a kisdedek közt és a temető 
kiskeresztjeit m e g d ö b b e n t ő menny i ség 
ben szaporí t ja . — Ez a szörnyű ha
lálangyal a diftiritisz. 

E z ideig ha tá rozo t t vé lemény volt, 
hogy ellene védekezni majdnem, sőt 
legnagyobb részben lehe te t lenség ; eme 
vé leményt mégis erősité az, hogy 
gyakran egész falvak gyermekvilága ke
rült a söté t föld alá. 

Vármegyénke t sem kímélte meg e 
gyermekfosztó halá langyal s tudjuk, 
hogy több helyen egész nemzedék 
pusztult k i . 

Előre ki lehet számí tan i , hogy itt 
is, ott is melyik é v b e n nem lesz a 
községnek ifjúsága, nem lesz baja-
dona. 

Íme ország világot bejárja most 
egy ö r v e n d e t e s hir, hogy a t u d o m á n y 
a s zö rnyű difteritisznek is megtalál ta 
el lenségét . 

T e h á t s zűnn i fog a kiskeresztek 
szaporodása , s z ű n n i fog a szülök keb
lében az aggodalom, a félelem ; hisz 
itt a gyógyító balzsam, itt van az ir, 
csak meg kell szerezni s a kis beteg 
arczáró i t ű n n e k a láz piros foltjai, kis 
keble nyugodtan emelődik s a lidérc/, 
fojtó keze nem szorítja össze gyenge 
nyaká t . 

Az á m ! mily boldog é rzé s , mily 
megnyugta tó gondolat I 

Csakhogy sajnos, még egy kiesd 
messze vagyunk töle. 

A szer, a gyógyitó balzsam igen 
drága, még pedig azér t , mert előállítású 
sok gondot, fáradságot, vigyázatot igé
nyel. 

Azonban, annak leltétlen tuda-

r / é s é r e . 
(pon t jában oly in-

ugy be rendezés 
Étében az ország 

tával, hogy minden szülő forrón sze
reti gyermekét , egy társadalmi eszmét 
vetünk fel, melynek valósí tására egye
nesen a szülői szeretet és örzö gond 
á ldoza tkészségéhez fordulunk. 

Amint fentebb említve volt, a gyó-
gyi'.ó s z é r u m , vagy magyarul vérsavó 
igen d r á g a ; annyirq hogy azt még a 
középvagyonos ernner is nehezen sze
rezheti meg n e m c s á k , hanem a vagyo
nosabb osztály is tna még kénytelen 
nélkülözni , mert Magyarországon még 
csak n é h á n y helyei] kapha tó . 

Ép ezér t az ország több helyén 
mar ugy a hatóságok mint a lakosság 
körében is mozgalojn indult meg, gyűj
tések és adakozásuk tör ténnek a vér
savó mielőbbi beszi 

Vármegyénk k 
tézettel b í runk, mei 
mint vezetés tekin' 
hason intézetei közt elsők közr so
r o l h a t ó ; ér tvén alatta a Ferencz köz
kórházat , mely a tavaszszal még ki is 
bővíttetik. 

Ezen intézel a legalkalmasabb hely 
arra, hogy a vármegye terüle tére a 
vérsavó raktára legyen, honnan azu tán 
szakér tő kezeken keresztül juthatna el 
a j á r á sokba . 

Ennek e lőrebocsá tásával felhívjuk 
a szülői szeretetet a d a k o z á s r a ; kiki te
hetsége szerint já ru l jon gyermeke j ó 
létének o l tá rához á l d o z a t k é s z e n ; a 
legcsekélyebb összeg is számot tevő s 
a gyűjtést ugy mi, valamint lap társa
ink is azt hiszszük szívesen vállalják 
magukra. 

Ha kellő összeg ál land majd ren
delkezésre meglehet indí tani a moz
galmat, hogy a vérsavó a vármegye 
székhelyén levő közkórház kezelésére 
megszerezhe tő legyen. 

Innen lovább indulva, a já rás i or
vosok itt a közkórházban elsajátítva a 
vérsavó kezelési módját, tovább vihe
tik a j á r á sokba s tőlük a körorvosok 
egyes községekbe. 

Minél gyorsabban, minél több 
összeg gyűl egybe, anná l h a m a r á b b és 
anná l nagyobb menny i ségben lehet 
a vérsavót megszerezni s anná l keve
sebb lefcz a gye rmekha landóság . 

E felvetett eszmét , mely k ívána
tos, hogy valósuljon, (ajánljuk a lel
kész, tani tó , jegyző urak és az elöl
járóságok ü g y e i m é b e ; hisszük, hogy az 

elhintett mag termelő talajra találand 
s a kis gyermekek idö előtt nem lesz
nek kis angyalkákká, hanem felneve
kedhetnek a haza hasznos polgáraivá. 

- + — : 

A m l v á r o s u n k b a n csak min
dig van valami olyan ami az emberek 
érdeklődést felkelti, s alkalmat és anya
got ad ahhoz, hogy a városi lakosság . a 
szerint a mint optimista — vagy pesszi
mista, folyton szidni vagy védeni tudjon 
valakit. 

•Már vagy két heto annak, hogy mog-
bozván a magyar asphalt részvénytársa
ság az ő nyitott tüzholyeit, abban sütik 
és főzik a város által csináltatott próba 
asphaltozáshoz szükséges anyagot, mit a 
nagyközönség ordoklődéssol néz végig. 

Ekén munkálatok szemlélése alkal
mával termószotessen szóba került az ár-
lézi kul és a villám világítás. 

Az ogyik bizonykodik a mellet, hogy 
meg lesz mind a kettő, a másik megeszi 
a maga s azután ráadásul meg a szom
szédjának a fejét is ha bármelyikből is 
tesz valami. 

Podig hát a haladás ogy város ó le- t 
tóbon pénzbe kortil — még pedig sok 
{Minibe — Kaposvár városának podig 
uincsouok arany bányái, hogy e-cn tete
mes kiadásokat mind ogyszerre képes le
gyen fedezni, de há volna is — akkor is 
mindez időbo körül; tény az, hogy a vá
ros szépen fejlődik. 

Azok az ogyénok kik ozentul napi 
sétájukat a kényelmes asphalton végezik • 
Mentül remélhetőleg türolmosebb lesz a 
városi hatóságok iránt is, s békével fogja 
be várni a városi dolgoknak az ő medrök-
bon való előrehaladását. 

i[A divat extravagancziái. 
A nők maguk is mind jobban be

látják, hogy loilettoik egészségügyi te
kintetben sok kívánni valót hagynak és 
ha nem holyozkodnok is az omberiség 
jővijjel féltő tudósok mindentől elrellenó 
álláspontjára, mégis olismorik, hogy na
gyon sok bajt okoz nekik a fűző. 

!•>. ellen mos valóságos hajsza in
dult mog még a nők körében is. De hát 
inog a Férfiaknál I Ennél azonban nem 
kell elfeledni, hogy a tudósok éppen ugy 
rémítik a világot a — baozilusokkal. Pe
dig a baozilusok annyi óv óta legalább 
is léteznek mint az ombor ós az ombe-
ritiég mégsem halt ki. Mog aztán akár
mennyi', monydörögnok mindkét részről 
a fűző ollón, bizony azt bajos losz, de 
nom is sikerül kiküszöbölni. 

Do nom is kell. Meg lohot azzal 
élni szépen, esak azt nom kell akarni, 
hogy a karcsúságunk olyan legyen, hogy 
féljenek ránk nézni, m hogy ketté tör
jünk Manapság mindonképou igyekeznek 
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reformálni a fűzőt s oz. sok tekintetbon 
sikerült is ós én az Komért corsottok meg 
választásában csak azt a tanácsot ad ha 
tom: a férfi-világ előtt mindig kedvesebb 
ogy nem roppantul karcsú hölgy, mint 
egy kókülő-zöldülő, magát minden pilla
natban rosszul qrező, vagy pláne beteges 

J hölgy. 
A téli divat különbon nn g uem mu

tatta meg a kincseit, sőt félve őrzi a uagy 
műszabók kezei között a titkait, hogy az
tán egyszerre álljon elő velők. 

Annyi már bizonyos, hogy R téli 
divat föjellego a díszítésben a prém és l 
paszománt lesz. Ebből fonnak egész jal 
fórköpenyoket, viselnek belőlo kisebb gal
lérokat és az ujjakon, jupoon is alkal
mazzák mindenfele alakban. 

A divat egyik újdonsága az is, hogj 
most már nem kötelező a puffos, dudo-
ros, vágy téliesen gömbaDku uj, ami ta
gadhatatlanul formássá teszi, ugy a val-
lat, miut a kart. A divat igen csinos m ó 
dot talált, ki arra, hogy a mégis kénjei-
metlen divatot mellőzni lehessen (hiesén 
karonfogva alig sétálhat I puntól az em
ber mert minden pillanatban féltheti az 
összegjhirödóstől.) a puffok helyett a sima 
ujjhoz a válluál kót leíícntyut használnak 
a vállhoz erősítve. Az ogyik, nyelv alakú 
leffentyü elől hull le a karra. A kar hát-
3Ó szólón alkalmazott, kissé -szélosobb 
leffentyü a válluál oldalt a fölső rész alá 
bújik ogy kissé s azután hátul hull le. 
E kót leffentyü közül pompásan bújik 
elő a sima, gömbölyű kar. 

A öveknél ,móg mindig igen divato
sak a csokrok, komblpálva ós egyszerűen 
A csokrok szallagjai, néha hosszúak - -
egyik végo rövidebb, mint a másik — 
néha a kót ág szimetrikus ránczokká 
van kikószitve, de a** som ritka, hogy a 
csokornak csak egy ága van. 

A toiletteknól az idő tájt is nagyon 
kedvelt a osipkedisz, de a mellnél csak a 
felső részen s a kurzotten használják, 
melyeken a kebelnél mindig kerc 
kell mennie a ruha szövotónek. A karnál 

Í>edig csak olyan módon használják — 
egyező alakban, — mint a föntebb leirt 

leffentyüs ujjdiszitók. Az is nagyon kel
lemes a szomnok — az örökös szintet Ha 
ellenében, — ha a mollon átalvetőt képez 
tudniillik a jobboldalon a vállnál kiindul
va, közepén egy redővel, lefelé haránto-
san halad s a corsago baloldali alsó ré
szén ér véget. 

Még egy sajátszerű találmánya van 

a díváinak, mely a tengeren túlról, az 
angoloktól származóit át Parisba és nagy 
hódítást tesz : a fehér szin behozatala a 
rcásioláabft. A Kehéről a fejen, a) kalapon 
alkalmazzák n mgy idején az Öivegjek. 
Ilyenkor fohér eapoteot, vagy fehér 
pe-kalapo viselne! nagy karimával, per
sze tintán csak ax yzvegy asszonyok, a 
leányok megmaradnak a fekete szin mel
let. Büdös Alkum gyászoló özvogyei os
zol akarják mogkúlö böltetntí magukat a 
gyászoló leányok tói. Az uj divatot Páris 
özvogyei is olyan pakiikusnak találták, 
hogy ez a diva mindinkább elharapózik 
Sőt a párizsiak o ixahh mennek, bo akar
ják hozni alt a divato; s gyászba általá
nosan. Az \'] d í v á nak akadi is már több 

; követője a viíszoló leányok -között is. A 
I fehér kalap ikj kiegészítő része a fehér 
1 keziyü hörl I wigv szövésből, ami külö

nösen ny »• m alkalmas, meri a fekete 
keziyü ilye: kor nagyon alkalmatlan ós 
hozzá ritka, a melyik nem fou 

Sőt vannak, akik az i lyen gyászo-
láshan még tovább nemnek: tiszta te
herben gyászolunk, mint a khinaiak, 
akiktől ezt a divatot vették. Kz is utat 
talált már Parisba - élihez, ritkán alkal
maznak mást, mint angol Rt épét. mely 
olyan kapós fejti, hogy Paris egyik leg
nagyobb áruház i a Magásine do Leuvie 
magához váltói' i ennek a szűz erépm-
nak a szabadalmát, monopoliuino: és jó 
üzletet csinál belőle. A kellemes szövet
nek az ára mótorenkint 8—9 fvank. A 
kalapokhoz leginkább ehiíTou crópet 
használnak. 

Hozzá ezek a ruhák kevesebbe ke
rülnek mint egy-egy kimenő ruha és ta-
gadhatatlamil|fel tünést keltőnek, ami ugyan 
a gyász rovásai », esik, do a gyászolóét^ 
nem. Ha aztán, a mely gyász ideje letel L, 
újra visszatérne!. A selyemhez. 

A kalapfoi máknál divatosak a kerek 
kalapok; a nag\ Rarimájuak ós a mik-
roskopikus capOteok. Rendesen csak két 
szinü az egész ! alap és egyik réste bár-
suny. A divat n igv újdonsága lesz ebben 
a téli saisouhan a kivarrott nolnez, melyen 
a varrat H I Ú H O Z :a % szalmakalapok fona
dékát. Ennek a segítségével télen foly
tatni fogják a kalapok nyári divatját és 
lemezből készült „szalmakalapokat - fog
nak viselni. A t. let tehát megfogja csalni 
a hölgyvilág a nyári divattal. Áz ilyen 
kalapok diszité&óben is engedményeket 
tesznek a nyárnak, atnenyiben pillangó-

A hajviselet a hölgyöknél marad a 
régi, csak a fiatal leányoknál változik. A 
iizenk< t éves leánykáé a tej hátsó részén 
a haj egy részéből korok, fonatlan, csa
vart kontyot készi'tonck s a !iaj másik 
részét leeresztik. V lő—16 é w s leányok 
hatul simára fésül bajok n befonják s a 
fonadékot többszmo ,. ; foltüsrik az igy 
kombinált fonfBék röviden a nyakukra 
folyik le. 

J. e. 

kat alkalmasnak rá, de bársonyból 

H I K E K . 
— Uj alblrák Az uj smnmáseljárás 

élotbe lépteiéig folytán szükségessé vált 
o birói ós kozalő Bzemólyxel zaporitása. 
A legutóbbi hivatalos lap má a pályáza
tokat ki is ma Somogy megye 8 járásbí
rósága közül, Kaposvár, Csurgó, Szigetvér, 
Marczali, Nagy-Atád fog kapni egy-egy 
albirót. A birói létszám szaporítása a ke
zelő személyzet létszámának emelését is 

kségessé teszi s igy kilátásunk van 
reá, hogy járá^birósági épületünk helyi-
ségoi a nagyobb létszámú tisztviselők el
helyezésére nem loez elegendő s a vá
rosnak építkezni kell. 

— Az arigo gőzös katasztrófája. E 
hó idején Póía közelében nagy tengeri 
szerencsétlenség törtónt, mely anyiban ér
dekel minket, mert az egyik szerencsét
lenül járt hajó egy magyar vállalat tu
lajdonát képezi. A Svarcz Lipót-féle gőz-
hajozú vállalat „Vonozia- novü gőzöse 
Pofa mollott a raguzai hajótársaság „Ar
iig- »" nevü gőzhajóval oly szcroncsétle 
niil ütközött összo, hogy a „Vcnozia - az 
„Arrijjó" oldalán óriási bókot ütött, mi
nek következtében az „Arrigó" pár má-
sodporez alatt elsülyedt, a „Venozia" po
dig nagyon megrongálódott, mégis a sze
mélyzetet sikerült megmenteni és ember 
élei nem esett áldozatul. A „Yoneziénak-

bár az is nagyon megvan rongálódva, si
került Fiúméba megérkezni, hol várja ki
javíttatását. 

— Gyászhír. Györgylalvi ('sépán An-'" 
tal es Yizeki Tallián Gyula a saját, mint v 

az összes széleskörű .rokonság nevében 
mélyon szomöfodotl szívvel jelentik fe
lejthetetlen Révére, illotőlog rokonunk 
Gyürgyfalvi G$épán Franeziskanak' 1894. 
évi november no 2-án délután 4llá óra^ 
kor, hossza- Épen ve dós és a halotti szent
ségük ájtatos felvétele után, élte 7ö-ik 

A „SOMOGYI UJSÍG" TÁRCZÁJA. 
Méreg Pál ur vadászkalandjai a 

vadászatokon. 
Itt van tehát, megjött végre az igazi 

vadászatok ideje, mert a nyári vadásza
tok azok nem sok érök; uagy a meleg 
azután meg'kérem a fogoly, fáczán na
gyon gyorsan repül, hanem az őszi és 
téli vadászat, ez már mulatság. 

Összejövünk tizen, tizenöten puská
sok, kedélyes reggeli után jön a kivo
nulás, csináljuk az első kört, miüdonki 
losi-várja az első lövést, midőn ez meg
történt jön a második harmadik lövés s 
tudja Isten hány azután, a nyulak fut
nak ide s tova, mi várjuk őket lövésre, 
óh ez nagy izgalom ez szép mulatság. 

A fentieket egy éppen nem idős, de 
kissé már meggyérült hajfurtü uri em
ber mondá egy szép novemberi nap reg
gelén a vele szemben ülő háziasszony
nak, ki izgatottan tekintgetett az ablak 
felé meglátszott rajt, hogy vár valakit. 

Csakugyan kocsi robogás szakította 
meg a párbeszédet, a házi asszony ki 
megy érkezett vendégei olé, a mi szenve
délyes nyulászónk pedig az ablakhoz lé

pett s onnan nézte, hogy az imént érko- { 
zetí vadász ezimbórák miként pakulósz-
nak le a kocsin I 

Barátunk, ki a nyul vadászatnak oly 
nagy kedvelője, névleg Méreg Fái, kü
lönben podig áldott jó ember, állásánál 
fogva a tintának szörnyű fogyasztója, mu
latságból vadász ember, hivatása neki 
pedig az, hogy valóságos kaland hős. 

Most ez alkalommal elhallgatom 
azt, mint ült egy báli alkalommal egy 1 

leterített kosai tojásba bele, valamim a 
| többi kalandjait is, csupán — mórt az 
' jelenleg időszerű — pár vadászkalandját 
! fogom itt előadni. 

Kemény fagyó* éjjel után szép 
gol következett, pompás dcczembrri nap 
nagyszerű vadász idő; a vadás." társaság 
igyekezett is minél előbb összejönni 
K on, hogy a vadászat annál előbb 
kezdődhessék. 

A vadász társaság minden tagja is
merte már ogymást csak Méreg Pál urat 
kellett bemutatni, s viszont neki a ta i 
ságot, ez alkalommal történt az, hogy a 
házi gazda egyik puskásra rámutatva oda 
súgja, Méreg ur öttől az uri embertől jo 
lesz kicsit távol tartani magát, ö kitűnő 

lövő, do nagyon szeles ós mar nagyon 
sok vadász társát mogsrótozte. 

Ami podíg a legnagyobb baj, hogy 
ilyenkor nem is lohol neki szólani, mert 
— bár czivil ruhában van, ő katonatiszt 
levén borzasztó dühös lesz, ha valaki 
azért, inert párszem srótot kapott zúgo
lódik, vagy épp.MI jajgat is. 

Méreg barátunk - - ki melloslog 
mondva nem valami nagy hős és bőrére 
tán kis^é értöken felül is féltékeny — 
eme felvilágosítás folytán nom a legjob
ban érezte magát, s egy világért som 
•ereszkedett volna M . . . . főhadnagygyal 
beszédbe. 

Tossék reggelizni . . . 
Mig átmentünk házi gazdánk el

mondd M. barátunknak Méreg Pállal 
fulyt.ai.otl párbeszédét, minők ni volt tn-

:«'ies következménye, hogy ők már 
a reggelinél egymás mellett üítek, s M. 
rémes vadásztörténeteket mesélt, itt <"jy 
embert meg lőtt az két hétig uem tu
dott ülni, ott Valakinek az egyik szemét 
lőtte ki, máput egy vadásztársát ugy 
meg lőtte, hogy mellényének alsó felébe 
huszonegy lyukat olvastak m e g . . . 

Méreg ur bár a. theát m in itta meg, 
mégis gyöngyöző homlokkal hallgatta e 
iciii történőtöket, haja mcrcdeuMt s oly
kor-olykor nagyokat sóhajtott. 

http://fulyt.ai.otl
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évében Kutason történt gyászos elhuny
tát. A megboldogult hül t tetemei novem
ber h ó 4-ikén délután 3 óranor fognak 
a kutasi sírkertben örök nyugalomra el
tétetni , az engesztelő szentmise áldozat 
pedig november hó 5-én reggeli 10 óra
kor lesz PZ Egek urának a kutasi róni. 
kath. templomban bemutatva. K e l t , K u 
tas, 1894. évi november hó 2-án. Áldás 
ós örökbéke lengjon a boldogult hamvai 
felett! 

— T ö m e g e s gombamérgezés N. Kani
zsán A közönségnek azon rossz szokása 
van, hogy élelmiszereket, melyek külön
ben orvoshatósági felügyelet, alatt ál lanak, 
házaló elárusítóktól is vá sá r é i ; igy azu
tán megtörténik, hogy az elárusítók el
adják azon csikkeket, melyek ha nyilt 
piaezra kerülnek, okvetlen a felügyeletet 
gyakorló városi orvos által confiskáltat-
nának. Ezen könnyelmű bevásárláséi" 
kedden több család lakolt Nagy-Kanizsán. 
Weisz E m i l ügynök, Morandini építőmes
ter, Darás Gusztáv takarékpénztár i tiszt
viselő és Hikády posta- és távirdatiszt 
házában kedden gombát vásároltak, mely
nek élvezete után mindnyájan rosszul let
tek és csakis gyors orvosi segélynek tud
ható be, hogy a constatál t gomba mérge
zés néhány személynél végzetessé nem 
vált. A rendőrség erélyesen nyomozza a 
gombáka t elárusító kót asszonyt s már 
nyomukban is van. 

— Vunsch Vincze, k i ezen év tava
szán Somogyi Sándor t meggyyilkolta — 
a kir. Curia a másod bíróság Ítéletének 
megvál toztatásával öt évi fegyházra ítélte. 

— Miként teremtsünk hazai i p a r t ? ! 
A felelet egyszerű : iparpártolással . Erre 
kitűnő alkalom van ha Kaposvárot t a fő 
utczában Gartner-félo házban levő Vörös 
Sándorné féle harisnya gyára t mektekint-
jük . Itt készülnek kitűnő kötésű téli kez-
tyük, har isnyák téli, tavaszi és nyári 
idényre. Megrendelések mindenféle fonál
ból, ugy fejelósek olcsó áyakon elkészít
tetnek. Fonalakban nagy választék. Kész 
har isnyák nagyban és kicsinyben felnőt
tek ós gyermekek részére raktáron ál la
nak. Szorítsuk k i tehát az osztrák ipart!! 

— Kossuth Ferencz okt. hó 27-én 
hazaérkezet t s leirhatlan lelkesedéssel 
fogadtatott mindenüt t , de leginkább B u -
papesten. Nagyszerű beszédében a 67-iki 
kiegyezési alapon való ál lását kijelenté 

Végre megindultunk a vadászatra, 
olvassák a haj lókat ós sz'd az e r d ő s : 
ké rek egy puskás t , rögtön jelentkezik 
Méreg, én megyek, u t ánna mennek a 
hajtók, de ismét jön egy puskás , s ez 
M. főhadnagy; jön egy nyul egyenesen 
M.-nek, 6 nem lő rá, most fordul Méreg 
felé. Méreg eleinte kiáltoz M.-nek, hogy 
lőjön utóbb, hogy ne lőjön, végre látja a 
fegyvert emelkedni, ekkor futásnak ered, 
a lövés eldördül Méreg a fagyos földön, 
s a csutában hallotta a serét távoli zör-

A vadászat ment tovább, de Méreg 
Pál nem jöt t velünk, a vadász társaság
nak ál landóan vagy ezer lépéssel a báta 
mégett jö t t — kitartott egész estig — 
midőn haza men tünk , akkor hozakodott 
elő azzal, hogy tulajdonképen miért kí
sért minket olyan "hiven. 

E g y i k vadász társunk a vadászat 
végeztével megszólította, ugy-e bár Mé
reg ur nagyon elfáradot t? a társaságnak 
vadászat nélküli egyhangú kisérgelésében. 

Mire ő azt mondá, ké rem a fárad
ság nem tesz semmit, de az, hogy az 
urak nem lődözték meg egymást , nekem 
nagy méreg. 

Különben Méreg Pál ur megfogadta, 
hogy többet ez életbe soha sem fog M. 
főhadnagy úrral együt t vadászni. 

Franciskus 

és ez a pár tokban élénk meglepetést idé
zett elő. Latiunkhoz illetőleg mi a helyi 
fogadtatásról szólhatunk. Vasárnap kora 
reggel nemzeti szinü zár t lók alatt kivo
nult az indóházhoz vagy száz ember, kik 
a berobogó vonatot hosszantartó lelkes 
éljenzéssei fogadták. Do a kocsik abla
kaiból csalt álmos fejek kandikálnak k i . 
kíváncsian tudak< /.odva a váratlan óvácziú 
oka felől, — Kos>uih Eerencznek azon
ban sehol shie-> nyoma. A kalauzok vál
tig erősítik, hogy n 6 M k M a fiumei kor
mányzó van a vonaton, a nagykanizsaiak 
azonban nom hisznek az erősitgetéseknek 
és folyton i- néflik uz — éljen Kossuth 
Ferencz kitiltásokat. A közönségkocsiról-
koosira megy éri folyton újra éljenez, mig 
az utolsó > >csi ajtajában megjelent — 
Kossuth Ft* tnca magas alakja. Hosszan
tartó lelkes djunséi fogadta és ez éljeu-
zósnek nem akadt volna vége, ha csak 
egyszerre pfy»g nem szólalt volna a má
sodik csöngetés, mely a vona nak közeli 
oUndulását jeleste, Tubuiy Viktor Ügyvéd 
ekkor következő lelkes beszéddel üdvö
zölte a haza té r t e t : 

„Mélyen tisztelt hazánkfia! 
Midőn néhány hóval ezelőtt dicső

ült atyád drága hamvait fogadtuk o bo
lyén; akkor a fájdalomnak sürü könnyei, 
most podig az örömkönnyek gyűlnek sze
meinkbe ! Bjoléogtdl Atyád a magyar nem
zetnek, minduyújunknak atyja volt -és 
igy to mindnyájunknak tostvérjo vagy I 
és midőn itt a h iza ha táréhoz közel azért 
üdvözlünk honfi ti szivünk egész melegé
v e l ; mert véged, a honta lanság keserű 
kenyerét elhagy a, az édes anyaföld ke
belén; végleges- í visszatérni l á t u n k ; en
ged, hogy Moil hazafiúi reményünknek 
adhassunk kifej *zétt, miszerint bizton 
tudjuk és hisszük, hogy hazád iránti pi I -
gári kötelességedet hiveu ós atyád szel
leméhez móltóai- fogod minden körülmény 
között teljesíteni! 

Tartsd m g bennünket , nagy- és 
kis kanizsai pol ar társaidat szives emlé
kezetedben! Mi pedig még csak a küliö 
szavaival élve < liuj.unk : 

Etjén bál a hős vezér magzatja! 
Addig éljen mig a honnak é l ! 
Kossuth Fo roncs a váratlan fogad

tatás által lá thatólag meghatva Tuboly 
üdvözlő beszéritvo igy felelt: 

Fogadják mélyen tisztelt Uraim szi
ves üdvözlőméért hálás köszönetemet. 
Midőn a tava zszal hazajöttem, eljöt-
teni, hogy a hazával gyászoljak, most 
azonban pljÖUeül, hogy a nemzetid doM 
gozzam a nemzetért . Tudom, hogy ha
zatérésemmel kötelességet teljesítek. 
Munkálkodni kell a nemzettel, hogy el
érjük azt, a miért megtért a tyám egész-
életén át küzdött. 
Kossuth szavait frenetikus éljenzés kö

vette. A k i csak közelébe férhetett, egy-
egy Isten hozoti-ot mondott neki. A kül
döttség több tagjának bemuta ása után 
Kossuth Ferenci a Magyarország kikül
dött tudósítójának üdvözletét fogadta nagy 
szivélyességgel. A midőn a vonat újból 
megindult, a zászlók tisztelegtek, a kö
zönség éljenzett és még soká hangzott a 
vonat után : 

Éljon Kossuth Ferencz! 
— Érdekes gyilkossági eset. A me* 

gyében még igen sokan fognak omlékeznj 
arra, hogy mindegy négy-öt évre bizo
nyos Rósenbaum Jakab volt kaposvári 
pék üzlet tulajdonos nyomtalanul eltfttm 
Abban az időben különböző találgatásodi 
voltak a közszájon, az tudva volt, hqgy! 
az illető Kaposvárról, Eszékre ment rb-* 
konai látogatása ós némi bevásárlás Vél 
gett, Eszéken azonban nyoma veszett, *J| 
egyik azt beszélte, hogy az illető Ame
rikába szökött, másik, hogy Hamburgban'1 

I van, de biztosat senki sem tudott. A na-

i pókban azonban az eszéki kórházban egy. 
• minezér haldokolván bevallotta, miszerint' 
jfjRosenbaumot ő és vo!' i/, iája, k i je len-
j Jog egy VUyonos korcsmáros I övottók el.' 
! iA gyilkosságot ti v h-íjmnák v ;gre, hogy 
BtqHenbautnoi boosMták azon ..i ebb le-

:bttjszerü IcOrOsmAb*, hol akko" ők voltak 
js ott agyonverek - . ü iczén i elásták. 
ma ügyben megindító lak a \iz*gálatot; 

— Szerelmi dráma G\ < Iózsef ka-! 
jposmérői molnár mesternek v öt nemré-
igiben egy jó k ' p ü kocsisa: Vajda J á -
jjnos, ki a molnár -azda tmép 16 éves le
ányának elcsnvart.i a fejót. Addig beszélt 

•a szép leányunk, :;:ig az egy napon ott 
•bagyta szüleit és elszökött a nyalka kor 
BwfisaL kivel egy házban laktak. Egy da* 
rabig hívták huzn M egén leányt do az 
nem akarta ott hagyni kedvesét. Ekkor 
a leánynak idősebb nővére elment a tisz-l 

!tcletbeli sógorhoz s már annyit beszélt a 
leánynak, hogy az az hajlandó volt ha-» 
za mcu'ri. Behívták Vajda János t ós ér* 

, tésére adtak, hogy ők elmennek, mire ez 
könyörgött a szép leánynak, hogy né 
haj ryja ol, do ez hajhatattlan maradt, 
ekkor hirtelen Vajda előrántotta forgó 
pisztolyát ós rá lőtt a leányra k i csalj 
ugy menekül mog a lövés elől, hogy az 
ott jellen levő nénje hirtelen elé ugrott 
s őt találta a golyó. Ezt látva Vajda ujf 

hr» lőtt azonban ezt is felfogta saját test
iével a nénje. A leány sértetlen maradt. 
A- paraszt ottellót podig letartóztatták, 

— Kézrekerült gyilkos. A mult hó 
35-én, mint annak idején megírtuk. Kaj-

rposfürödon'átmetszett nyakkal, holtan ta
lálták Spamtfl Ltván kőmivest. A gyil 
kos felderítésére rögtön megindították a 
Vizsgalatot, azonban a logcrélyesobb nyo r 

[taazás daczára sem tudtak annak nyomára 
junii . Tegnapolíítt azonban sikerült őt u 
c<"inlÓi öktiek egész véletlenül Jelfogni; Á 
dombóvári csendőrségnek ugyan is besúgták 

£ hogy az' ottani korcsmában egy vándor-
t - legény dicsekedett, hógy még egy kém 
* sincs annak, midőn 5 embert ölt. Acse i l - , 
| dőrök csakhamar megtalálták a vándoi:-
: legényt, a ki nem is tagadta tettét, más

nap azonban n vizsgálóbíró előtt vissza-
• vonta vallomását, azzal védekezve, hogjy 
• azt részeg fővel tette. Alibit azonban ncái 
'. tud igazolni, miért is a vizsgálat befejé-

I — t g fogva tartják. Több mint valószínű, 
hogy ő Spanitsuak a gyilkosa. 

— Ingyen kocsizott. Németh Györgjy 
ihárus-berényi lakos október hó valame
lyik napján Kanizsáról jővén, a sánczi 
korcsmába borkóstolóra tért he. A íuiu a 
karezost kedélyesen szopogu ta, Gercá-
csér Lebár János puühidi lakos meglá t ja 
« korcsma elóu gazdátlanul unatkozó lo
vakat, minden gondolkodás nélkül betilt 

i a kocsiba s hogy a lovakat kipróbálja, 
Ogy kis futtatási rendezőn. A gyalogjaié 
atyafinak megtetsző;tok a jó vérű lovak 
s ilyen formán gondolkozott. Miért moji-
nék én gyalog, mikor itt kocsin lehet 
járni. Gondolata gyorsan cselekményé 
vált * csakhamar háta mögött messzire 
hagyta a sánczi korcsmát s az ahban bn-
rozgata Német (iyörgyöt. Do megjárta. 
Midőn Német egy két liter bor bevétele 
után a korcsmát elhagyta, rémülve látta 
lovainak hiáuyáL/ Azonnal jelentést (ott 
a n -kanizsai rendőrségnél. A nyomozás 
eredményre is vezetett. A csendőrség né
hány nap múlva Gerencsér L bár Jándst 
elfogta, k i midőn kérdőre vonatott, hogy 
miért lopta el a lovakat, azt a" választ 
adta, hogy rostéit Kanizsától Patihidig 
gyalogolni. 

— Négy rablógyi lkos elfogatása. Egy 
régi bűntény tetteseit sikerült Rákessy 
Gyula esendői-hadnagy — csurgói sza
kaszparancsnoknak kézre keríteni. Tudó
sítónk a következőkép értesít bennünket 
az elfogyásokról . 1891. márczius IS-On 
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éjjel Hikman Károly kóczi (F.-Scgesd 
mellett) csárdást agyonlőttéK és nejéi vei
ben fetrengve hagyták a szobában, a , 
csendőrség által akkor hosszú időn át I 
folytatott nyomozás sehogyse vezetőn 
eredményhez; ujabban azonban gyil- . 
kosság kiderítésére Rákossy Gyula csűr- , 
gói csendőr szakaszparancsnok által 11 
csendőrrel megejtett nyomozás folyamán , 
a tettesek Bogár János és József. Szabó 1 

József ós János személyében kiderinet
tek, kik teltüket töredelmesen beismerlek. 
Azon fegyver is megkerült, mely ly el a í 
csárdást meglőtték. Hikman Károlyné 
csárdásáé, ki életben maradt a lettesek
kel szembesítve lett s azokat felismerte. . 
A négy rablógyilkos a tett elkövetése í 
előtt F.-Segesden Meller Dávid gazdag 
bérlő háza falát kezdte bontani, hogy lá
bolhassanak, azonban az éjjeli Őrök által 
elzavartattak s innen egyenesen a kóczi j 
csárdához mentek, hol a gyilkosságot 
megelőzőleg a pinczót felverték, a bori | 
csapra ütötték ós részben megitták ítész- | 
ben pedig kifolyni hagyták. Azután pe
dig 43 liter pálinkát loptak. Ezen neszre 
mit a csavargók a pinczében okoztak, a 
korcsmáros szobájából kiment körül nézni, 
mihelyt azonban, az ajtóba kilépőit, az j 
egyik duhaj botjával fejbe vágta a má
sik ugyanakkor keresztül lőtte. E cse- | 
lekmóny után a gyilkosok a .xorcsmától j 
mintegy 50 lépésnyire a lopott pálinkát 
megitták és az üvegeket, üogy bűnjel ne 
maradhasson szét törték. — A fegyvert 
pedig Subicz Gyjila iháros-berényi laka
tosnak adták, hogy emlékül Őrizze meg. 
Itt érdekesnek tartjuk megjegyezni, hogy 
ez a szerencsétlen Subicz Gyula ínéros-
berénvi lakatos ugyanaz, aki a Kund 
gyilkosának a fegyverét elvágta, Szabó 
János pedig azonos személy azzal az ihá-
rosberényi kumisszal, a ki Kund gyilko
sait a csendőrség közére játszotta. A tryil-
kosok kézre kerítésének ÍAérdemo Rákossy 
hadnagyot illeti, aki a nyomozást nagy 
erólylyol eszközölte. A 4 gonosztevő je
lenleg a csurgói bíróság börtönében ül. 
Amint már lapunkban cmlitettük is a 
szerencsétlen berényi lakatos megőrült. 

— A magyar gyáripar ujabb nagy 
diadaláról igen örvendetes hírt kaptunk. 
A lemb"rgi kiállítás egyik osztályában, 
a tűzi fecskendő osztályban megvertük 
valamennyi külföldi gyá-at. A diadalt két 
törekvő iparvállalatunknak köszönhetjük. 
A tűzi fecskendő osztályban a legelső ki
tüntetést, a díszoklevelet a Tarnóczy-gyár 
Budapeston kapta, a második dijat, arany
érmet a Walser-gyár Budapesten, a har
madik dijat, aranyérmet Czermak R. gyára 
Teplioeen, a negyediket R. A.- Smokal 
Szmichowban, az ötödiket Liel J . G. Bi -
berachban, a hatodikat, ozüstérmet E . C. 
Flader Sorgenthalban, a hatodikat, ezüst
érmet E . C. Flader Sorgenthalban, a he-
todikot, ezüstérmet Razen Antal Krakó-
ban, a nyolezadikat, ezüstérmet Douto R. 
Fr. Bialán és a kilenczediket, bronzérmet I 
a Geittncr és Rausch fecskendőgyára Bu-
dapesten kapták. Annál nagyobb ötöm
mel konstatáljuk a Tarnóczy-gyár e fé
nyes sikerét, mivel ennek nagy jelentő
séget azon körülmény kölcsönöz, misze
rint az osztrák ipar o téren elsőrendű, 
régi jeles gépgyáraival szembon omelke-
dett elsőségre ós azokat túlszárnyalta. A 
Tarnóczy gyár legutóbb októbor 3-án Uj-
Gradiskán, a Horvát-Sziavon országos 
gazdasági kiállításon is a legelső kitünte
tést, a díszoklevelet nyerte. 

— „Háztartás ozimmel Kürthy Emil 
urnő szerkesztésében Budapesten egy ná
lunk egészen uj irányú és hézagpótló lap 
jelenik meg szép kiállítású 16 oldal 
terjedelemben havonként háromszor (ol 
sejón, tizedikén és huszadikán). 'Rendkí
vül gazdag tartalmából (78 állandó rovata 
van) csupán a fontosabbakat emeljük ki. 

A lap élén a nő-Világ érdekeiről egy 
magvas irányezikke közül, in iu pedig: 
háztai iás, konyha, lakás, fűtés, p nczé. 
hálószoba, szalon, házi ipar, inunk.;, tu
domány, a házban, a BZépszég ápolása, a 
nők joga, k erese tforrá.-ok, a KtMHŐsattt kü
lönféle nemei, baromfi-tartás, bevásárlá
si fonások, étlapok stb stb. rovatok gás-
dag tartalma nyújt hasznos tudnivalókat 
a háztartás minden ágából. Ezeken kí
vül érdekfeszítő regényeket is közöl Rend
kívüli kedvezmény, hogy a ..Háziar.ás" 
olvasó közönségének megbízásait díjta
lanul elvégzi. Előfizetési ára: egész évre 
6 frt, félévre 3 frt ós negyedévre 1 frt 
50 kr, amely u kiadóhivatalhoz. Magyar 
Nyomda Hűd ipest, VIII . , Józscf-utcza 
45. szám alá küldendő. 

C S A R N O K 

Egy ablak. 
— M. g. titán. — ^ 

Ködös, őszi szellő kergeti az utczán 
a száraz faleveleket. Az emberek felhaj
tott gallérral sietnek végig az aszfalton. 
A meleg, csillagos nyíri estéknek végo 
ós az októberi eső ugy hull le, mintha a 
felhők leereszkedtek volna a magas há
zak közé és ott váltak volna vízzé. A 
bérházak ablakai szorosan be vannak 
csukva ós megszűnnek azok az idillek, a 
a molyok a csendes nyári estéken a szűk 
uiczákban a szomszéd házak ablakai kö
zött lofolytak. 

Oh, mert ezek is a nyár poozisáhüZ 
tartoznak. A mikor a tavasz első enyhe 
lehelletére megnyílnak, mint egy száz-
szemü óriásnak a főváros em leiének 
ablakai, megkezdődnek azok n rendeseri 
ártatlan, bonyodalom ós katasztrófa nél
küli ftpró regények, u melyeknek hősei 
a felső emeletek szolid otthonülő lakói 
deákok, varróleányok ós hasonló szenti
mentális hangulatú, de mindig fiatal em
berek ; azok a regények, a melyeknek 
fázisai: egy-egy elkapott tekintet,' kicse
rélt sóhaj, átdobott levélke. Szereplőik : 
egy szerelemért epedő, bártolan fiatal 
ember és egy sejtelmes szőke, vagy bar
na vis-á-vis, a ki a csillagokkal együtt 
jelenik meg, színhelyük az ablak és a 
kifejlődéseik — igen, a kifejlődésüket ol-
e'nyeli az ősz, a mikor az ablakok be
csukódnak és a mikor a csillagokat 
barátságtalan felhők takarjak be . . . 

Most, a mikor már ugy is ősz van 
ós igy vége mindennek, elmondhatom én 
is önöknek az én ablak regényemet Na
gyon poétikus és nagyon szomorú jtörtó et | 
a moly mindenkor az én fájdalmassabb 
emlékeim közé fog tartozni, do szeretem [ 
mert idill ós mert az egyetlen idill, a 
mely az életemben helyet foglal. 

ügy igen szűk és igun magas há
zaktól beszegett utczában lakiam a nyáron 
fenn, magasan szinte olyan magasan, hogy 
az ablakon kihajolva, kedvem jöhetett 
volna utána nyúlni a fölöttem ragyogó 
csillagoknak. Éhben a magasságban az 
ember szinte kivetkezik a rendes valósá
gából éa ha külömben is van hajlandó
sága a poézis iránt, sokkal fogékonyabbá 
válik bizonyos lágy szentimentálizmus 
iránt. A .színeknek és hangoknak a • ha
tása erősebb, közvetlenebb ós a szerelom 
szinte a levegőben van. 

Ezen a helyen még egy őszinte val
lomást kell lennem. Ebben az időben 
történt az is, hogy én nagyon sokat ol
vastam Murgert ós Alfréd Nusseiet, a 
hajamat hosszura növesztettem, hanyagul 
kötött feketo csokrot hordtam a gallérom 
fölött, és egy verses szerelmi regényt eí-
érte miuden földi dolognak a sorsa, t. i. 
por és hamuvá vált külsőmben pedig új

ra egy normális európai dzsentle inerthez 
leltem hp-sonlóva, a mennyiben hosszú 
fü leiméi levágattam és a hanyagul kötött 
feke c csokrot elrejtettem a ruhaszek n -
uyem legsötétebb mélyébe. De akkori 
állapotomat ezek az apró adatok segile-

, nek kellően megvilágítani. 
[gi tehát, mint a fentiekből látszik, 

! minden előfeltétel meg volt ahhoz, hogy 
halálosan szerelmos legyek. Csak az hi
ányzón, a mit a szerelemhez általában 
ssükségqsnek tanának : az ideál. 

De ez sem váratott magára sokáig. 
Az első hét végén, a mikor beköl

töztem, egyszer nappal vetődtem haza. 
Verőfénye? szép nap volt és nem túlsá
gosan meleg. Az ablakom be volt zárva 
és ezért odamentem, hogy kinyissam. 

Ez a pillanat döntött a szívem nyu
galma felett. 

Oddái a szük ulcza másik oldalán 
szintén nyitva volt az ablak. Mellette egy 
kis varróasz tálka állott, raja egy széfes 
himzőiamával és a himzőráma felé ha
jolva ült egy szőke leány — nem, egy 
egy szőke angyal világoskék ruhába öl
tözve, aranyos-szőke dus haja csillogott a 
a nap meleg fényében és finom, arisztok
ratikus profilja szinte meg volt világítva 
nagy BÖtáwóI szemeinek a ragyogásától. 
Olyan fejedelmien szép, olyan sugárzó 
volt, a mint fehér ujjaival a szines se-
Ivrmszálakat a himzőrámán kifeszített 
szövetbe bctüzdelte, hogy hamarjában csak 
ogy elátkozott herezognőhöz tudtam ha-
onlitani, a ki arra van kf rhoztatva, hogy 

ogy szük mellékuiczában a harmadik eme
le ten selyfcmhímzéseket készítsen. 

Az ablaknyílás zajára felemelte a 
fejét és reám nézett. Ugy látszik észre
vette, hogy a zavartól és meglépéstől szinte 
magamonkivül vagyok, inert nagy, kék 
szemeit rámemelve, gyengén elmosolyodott 
A helyzet sajátságos volta annyira elfo
gulttá tett/a leány szépsége annyira el
kábított, hogy alig tudtam, mit cselekszem 
és mint ogy apród a ki fejedelemasszo
nyinak mutatja be hódolatát; mélyen 
meghajoltam. 0 pedig lassan, komolyan 
meghajtotta a fejét, miközben én majdnem 
leszédültem az ablakból az örömtől és 
boldogságtól. 

Innen kezdődött a legsajátságosabb 
opokhija életemnek. Szinte úsztam a 
szerelem rózsaszínű mámorában. Egész 
napjaimat és különösen estéimet szobáin 
ablaka mellett töltöttem, lesve a szőke 
tündér megjelenését, a kivel soha egy szót 
sem váltottam. Ez a par distance szere
lem, a maga misztikusságában, sejtelmes
ségében, és tisztaságában betöltötte az 
egész szivemet. A verses regény nyugo
dott a sarokba! és én nem irtam egyebet 
mint epedő szonetteket, tüzes barkarolá-
kat, a melyek nem szóltak másről, mint 
az ón szép vi8-á-vis-m kék szemeiről ós 
arany szőke hajáról. 

ő is észre vette az életmódomban 
beállott változást és ügy tetszet, hogy 
tisztes szótalan imádásom nem volt ellené-
nére. Hosszú, nyári éjszakákon, a mikor 
a házak tetejét ezüstös fénybe fürdette 
a holdvilág és a tikkadt, meleg főid ör
vendve nyitotta meg ölét az éjszaka hűvös 
szellőjének, órákat töltött az ablakán (ki
hajolva, egész egyedül. Néha reám nézett 
és olyankor csendesen mosolygott, azzal 
az első, édes, komoly mosolygással, a 
mely szivembe kergette a vért ós megszé
pítette a fejemet. . . Es egyszer egy me
leg csillagos estén, a mikor a levegő a 
szerelem édes illata volt tele, egy nagy 
sárga tea-rózsát leejtett az ujjai közül. 
A rozsa lassan, keringve hullott alá a 
magasból és Ő reám nézett. . . A*t a ró
zsát azóta a szivemeu hordom. Meg mos
tanig sem voltam képes eldobni . . . 

Egy meleg augusztus végi estén tör
tént. Leiekszakadva rohantam fel a szük 
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lópcsó három emeletén, félve, hogy elké
sem az édes, megszokott rendez-vousról. 
Fé l tékeny voltam az a test levegőjére is 
a melyet nélkülom találna beszívni. A 
mint fölértem a szobámba, világot som 
gyújtva az ablakhoz siettem. 

Odaát már világos volt és az ublak 
nyitva. A szük utczán keresztül , a mely
nek házai felül mintegy még jobban 
összehajoltak, mindont lá tha t tam, a mi 
nála történik. 

Ott volt Ö — másfél hónap óla elő
ször nom ogyedül . . . E g y magas, szép 
barna férfi állott mollote, a kinek csillo
gó szemüvegén keresztül lá t tam mohó, 
szinte éhes fényben uszó szomoit. Kezé
ben tartotta a leány kezét ós beszélt va
lamit. Szavai, melyeket nem halhattam, 
csak éreztem, mint égő láva osoppeJ hul
lottak szegény, romantikus sziveimé. Az 
én bálványképom pirult, húzódott, de az 
a pirulás és huzödás nem volt igazi . . . 
Egyszorro lát tam, hogy a barnn férfi, n 
kinek kezén finom keztyü volt és haja 
baloldalon volt elválasztva, magához vonja 
az ón bálvány oin karcsú termeiét es ogy 
forró, hosszú csókot nyom tiszta ajakára 
a melyei én az utolsó szonnetembeh az 
iris-virág szirmához hasonIiioiium . . . 

Mintha egy világ dőlt volna össze 
kflu&lÖUqm. Becsaptam uzablakot es vissza
húzódva sötét szobám legtávolabbi sar
kába, hogy ne lássak és ne halljak sem
mit, a földi ideálok mulandó sorsára gon
doltam . . . 

Másnap kiköltöztem a szük utcza 
harmadik emeleti szobájából. 

Azóta elmúlt a nyár. A házóriások 
J>ecsukták lámpavilág ;ol fényes szemei-
bet felhatározhuiluuul omlik es ténként 
t-feMét, Jelhős égből a szuinoru Őszi eső 
Az at ' lakok regényeinek vógo én pedig 
tűzbe Q.obtam a verses regényemet es le 
nyíra t tam a hosszú hajamat. 

I >e ha tárczátnbu turkálva ráadok 
arra a fonnyau'h wáraa ihearózsára. fájó 
melank hóiéival gonduiol vissza életem 
legszebb, logpoéiih. nsabb ablakára . 

Pierrot 

E G Y V E L E G . 
Érdekes párbeszédről értesiti lapunkat 

iogy m u n k a t á r s u n k , melyet a szennai 
országúton tartott két szűrös atyafi. 

Vasárnap mint ballagnak haza K . 
J ános és K . .1 Mihály szennai polgárok 
Ü e képen kezdik mog a társalgást . 

— H m ! 
— H m ? 
— Ko m a! 
— No? 
— Nem tudi kiotek ? 
— Man mii f 
— Jaz kutyá t 1 
— Mal l ikm? 
— A zéuyimot 1 
— Vut kionok ku tyá j a? 

_ - Bijon vót ám ! 
Enné többet som tudtam 

— Pe ^ tudhatta vóna — 
— Mán o w t r o * ' ' 

Hát azt h-tl 

= fi««Bk'utfttloll! 
— K i ? 
— Jaz ku tyám ! i p 
— Hát oszt milött vfa m o n d A | 

v — Meg azt so tu i lg )* 
az atyafi sértődve. . . 

— Hát akkor mit tud k io? 
— Sommit! 
— Do én tudok 1 
— Mán mint ? 
— A ku tyámró l ! 

, — Megdöglött szegény pá ,i i mint 
meglütii 'k ! 

— K i k ? 
— Aszondl a VörOa Pesla. hogy 

két városbeli iftyu ur özbikának nézte és 
lcduplázták a — k u t y á m a t ! * 

— Szegény pára ! 
— Hm ! 
— Hm ? fejezők be a tá rsa lgás t . . 
Mi is azt mondjuk, hogy „ h m - 1 

Thuiman Jozefa. 
• Hosszas kínálás után, végre sikerült 

Thuiman Jozefának o kiváló tehetségű 
írónőnek kézi ia 'hun hiitrahagyott munkált, 
melyekot legközelebbi rokonai iselveszeit-
nek s megsemmisültünk gondoltak, mog-
találnom. 

Ezeket most egy kötetbe foglalva, 
kiadni szándékozom oly ozélból, hogy e 
müvek az enyészettől megmentesseuek > 
a befolyandó tinta jövedelemből, a kis-
gmuhai temetőben elhagyatottan, jeitelen 
sirhan pihenő irónfí tetemei fölé omlékkő 
aUUtaaaék. 

Thuiman Józefa idegen hangzású 
novo daczára, minden izében magyar volt. 
Oeei l XVII. század közepén nyerték ol 
R eimeres nemes levelei | kinek egykor 
neniesak Somost varmegyében, de azon
túl is, terjedelmes birtokai voltak. 

Berzsenyi 1 Liuielué is e esaládbél 
származói t, melyhez rokonsági viszony 
fűzte dukál Takács Judit Írónőt is. 

Thuiman Jozefa ősanyja az előkelő 
származású tolokessi Török Magdolna férj. 
Thuiman Mihálvne vuli. kiről Berzsenyi 
Dániel (unokája tolekosai Torok Magdol
nának) is feljegyezte, hogy ezüst meden
céből mosdott 

Thuiman Jozefa 18:14. január 4-én 
született Sörnyén Somogyvarmegyében, 
Atyja Thuiman Pál, gazdag foldhirtokos 
és 1823 körül Soiuogyvármogyébeii főadó-
szedő (generális percen tor) anyja pedig 
Fejér Rozália voh, kik nagy gondol for
dí tónak neveltetésére „látva leányukban 
a korán fölébredt költői hajlamot s kü
lönösen a történelem itánt való olőszero-
totott; atyja minden törekvése oda irá-. 
nyúlt, hogy a hazaszeretet mély gyökeret 
verjen szivében s miként minden totle, 
minden munkája igazolja, a honéi t s a 
szabadságér t dobogott nemes szive. 

A 40 ós 50-es évek szépirodalmi 
lapjaiban többször találkozunk Thuiman 
Jozefa nevével, — müveinek uagyrésze 
kéziratban maradt, t Hv szenvedélyes Író
nő volt, hogy fiatal korában, midőn jobb 
kezét kitörte, tollat s papirt kért és bo-
tegágyában is. balkezével irta meg ogyik 
legszebb boszélyót. 

Atyját előbb többnomü sorcsapás ér
vén, birtokainak uagyróstöl elvesztetto s 
K i s t lomhát a megmaradt birtokainak rom
jaira vonult s ott élte utolsó napjait. 

Ott élt a fenkölt lelkű honleány 
kiváló irónő Thuiman Jozefa is, 1875. 
Mentem bot hó 11 éu bokövotkezott ha
láláig. 

Al ig busz éve, hogy a kis-gombai 
temetőben orokuyugvó helyére helyeztek, 
már ÍZ jeltelenül elhagyatva áll s i r j a l M é g 
ogy httsz év s nom tudná senki megmon 
daui, hogy a kiváló tehetségű lánglelkü 
irónő hamvai hol pihennek. Ugyan ezért 
elhatároztam müveinek sajtó alá rendezé
sét, mert ezek kiváló irodalmi termékük 
és Somogy vármegye rég letűnt századaira 
vonatkozván nagyobb részük, roánk So-
mogyvármogyo szülöttoire különösen ér
dek esek. 

A varmegye tobh előkelő csaladjai
val is vérségi összeköttetésben állván a 
jelos irónő, hiszem hogy támogatva lesz

nek ama törekvésemben, hogy Thuiman 
Jozefa jeles műveit egybogyüjtve, sajté 
alá rendezvén kiadhassam s az olőfizo 
tésböl befolyandó tiszta jövedelemből sii 
jára emlékkövet lehesson emelni. 

A mű negyedrót alakban, legalább 
£00 oldalra fog terjedni s előfizetési a ra : 
1 frt 50 kr, moly hozzám Kaposvárra czi-
mezve küldendő be deezomber hó 15-ig, 
s karácsonyra diszos kiállításban meg
jelenik. 

Kaposvár, 1894. november 6-án. 

Noszlopy Tivadar. 

Vonatok menetrendje. 
Indul K a p o s v á r r ó l : 

Z á k á n y felé, szomély v. d. u. 3 48 perckor 
, reggel 8 óra „ 
• éjjel 3 „ 88 w 

gyors v. d. u. 6 „ 49 „ 
D o m b ó v á r felé, szem. v. éjjel 1 << 23 

gyors v. d. e. 9 i 24 „ 
• vogyos v. „ 10 „ 46 . 
„ osto 8 „ 8 „ 

K a p o s v á r M o c s o l á d i 

vaaut 

Indul Kaposvárról. 
Szomély vonat reggel 4 órakor 

„ délután 3 óra 55 pkor 

Érkezik Kaposvárra. 
Személy vonat reggel 7 óra 42 pk. 

eato 7 „ 45 

jutányos áron vétetnek 

fel e lap 

kiadóhivatalában 
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1148. Mám , 
tkv. 1894. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A tabí kir. jbiróság mint telekkönyvi 

hatóság kózhirré teszi, hogy Horváth 
György és neje Gulvás Teréz végrehaj ta
tónak Sipos Ersze férj. Méreg Jánosné 
és Méreg József végrehajtást szenvedő 
elleni 64 frt 84 kr. töke követelés és já
rulékai iránti végrehajtási ügyében a 
(tabi kir. járásbíróság) területén lévő Bál
ványos község határában fekvő a bálvá-
nyi 166 sz. tjkvben vhajtást szenvedett Sí
pos Erzsébet férj. Méreg Józsefné nevén 
álló azonban a vhajtást zálogjog bekebe
lezése után azl891 és 2096/91 tkvi számú 
végzés folytán, Csernat Zsuzsanna férj. 
Méreg Józsefné tulajdonául bejegyzett A 
I . alatt 201. hrsz. telkibelsöség lakház
ra 219 frtba az ugyan ezen sztjkvben A 
I 1277 hrsz. alatt felvett szőllC birtokára 
212 frtban, ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendelte, és hogy a fennebb meg
jelölt ingatlanok az 1894. évi november 
hó 21-én d. e. 10. órakor Bálványos köz
ség házánál megtartandó nyilvános ár
verésen a megállapított kikiáltási áron alul 
is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10%-át vagyis 21 
frt 90 krt. 21 frt 20 krt. készpénzben, 
vagy az 1881. L X . t. oz. 48! §-ában\ je l 
zett árfolyammal számított és az '1881. 
évi november l-én 3333. sz. a. kelt igaz-
ságügyministeri rendelet 8. §-ában, kije
lölt óvadékkénes értékpapírban a kikül
dött kezéhez letenni, avagy az 1881. L X . 
t. oz. 170. §-a értelmében a bánatpénznek 

a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiál
lított szabályszerű elismervényt átszol
gáltatni. 

Kelt Tabon, 1894. évi jul. 23. 
A tabi kir. járásbíróság mint te

lekkönyvi hatóság. 
V A J D A , 
kJr. jbiró. 

Máááé -t- v * •!• i 
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PÁLYÁZAT. 
A szentimrei magy. kir. földmives iskolánál egy ösztön dijas 

gazdasági segédi állás 
van üresedésben. 

Pályázók kellőkép felszerelt folyamodványaikat a m. kir. földmive-
lésügyi minisztériumhoz czimezve 

folyó évi november hó 15-ig 
alulírott igazgatósághoz nyújtsák be. 

Bővebb felvilágosításokat alulírott igazgatóság ad. 

A szentimrei m. kir. földmives iskola 
igazgatósága. [ 

Y v-V; V;.y v v v v v -v v v 
Nyomatott Kaposvárott Magyar János könyvnyomdájában 


